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Superior Court of Washington, County of   
Tribunal Superior de Washington, Condado de 

In the Guardianship/Conservatorship of: 
Respecto a la tutela o curaduría de: 

  
Respondent 
Parte demandada 

No. __________________________ 
Núm. 
Order Appointing 
Orden para nombrar a un 
[  ] Limited Guardian (ORAPLGP) 
     Tutor limitado (ORAPLGP) 
[  ] Full Guardian (ORAPGDP) 
     Tutor pleno (ORAPGDP) 
[  ] Limited Conservator (ORAPLC) 
     Curador limitado (ORAPLC) 
[  ] Full Conservator (ORAPCC) 
     Curador pleno (ORAPCC) 
[  ] Full Guardian/Conservator 

(ORAPFGC) 
     Tutor/Curador pleno (ORAPFGC) 
[  ] Limited Guardian/Conservator 

(ORAPLGC) 
     Tutor/Curador limitado (ORAPLGC) 
[  ] Clerk’s Action Required: 1, 23, 35, 36, 

41 
     Acción requerida del actuario: 1, 23, 

35, 36, 41 

Order Appointing Full or Limited Guardian and/or Conservator 
Orden que nombra a un tutor o curador, pleno o limitado 

1. Summary 
Resumen 
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Date guardian/conservator appointed:   
Fecha de nombramiento del tutor/curador: 
Due date for report and accounting:   
Fecha límite de informes y rendición de cuentas: 
Reporting Period: 
Período del informe: 

[  ] 12  [  ] 24  [  ] 36 
[-] 12  [-] 24  [-] 36 

Start:  
Inicio: 
End:  
Final: 

Date of next review:   
Fecha de la próxima revisión: 
Letters expire on:   
Vencimiento de las cartas: 
Bond amount: $  
Monto de la fianza: $ 
Restricted account agreements required: [  ] Yes  [  ] No 
Requiere acuerdos de cuenta restringida: [-] Sí  [-] No 
Due date for inventory:   
Fecha límite del inventario: 
Due date for guardian/conservator’s plan:   
Fecha límite del plan del tutor/curador: 
The clerk shall notify the auditor of loss of voting rights: [  ] Yes  [  ] No 
El actuario deberá notificar al auditor sobre la pérdida del derecho  
de voto: [-] Sí  [-] No 
Right to vote removed – birth date and last 4 SS #:  
Anulación del derecho de voto – fecha de nacimiento y últimos 4 dígitos del NSS: 
[  ] Certified professional guardian (CPGC)   
    Tutor profesional certificado (CPGC) 
[  ] Lay (non-professional) guardian (LGD)  [  ] Training completed  [  ] Training required 
    Tutor no especializado (no profesional) (LGD)  [-] Capacitación concluida  [-] 
Capacitación necesaria 
Declaration of Completion of lay guardian/conservator training due to be filed same day as 
guardian/conservator’s plan.  
La declaración de conclusión exitosa de la capacitación para tutor no especializado/curador 
debe presentarse el mismo día que el plan de tutela/curaduría. 

 Individual Subject to 
Guardianship/Conservatorship 

Persona sujeta a la 
tutela/curaduría 

Guardian/Conservator 
Tutor/Curador 

Name 
Nombre 
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Address 
Dirección 

 

  

Phone 
Teléfono 

  

Email 
Correo 

electrónico 

  

Facsimile 
Fax 

  

 
 Notice Party 

Parte a notificar 
Notice Party 

Parte a notificar 
Name 

Nombre 
  

Address 
Dirección 

 

  

Phone 
Teléfono 

  

Email 
Correo 

electrónico 

  

Relationship 
Relación 

  
 

This matter came on for hearing on a petition for appointment of guardian and/or conservator for 
the Respondent. 
Este asunto se presentó en la audiencia de una solicitud de nombramiento de tutor o curador 
para la parte demandada. 

The proposed guardian and/or conservator was present. 
El tutor o curador propuesto estuvo presente. 

The court visitor (visitor) was present. The following other persons were also present at the 
hearing: 
El visitador del tribunal (visitador) estuvo presente. Las siguientes personas adicionales 
también estuvieron presentes en la audiencia: 

  
  
The court considered the written report of the visitor and the professional evaluation, the 
testimony of witnesses, remarks of counsel, and the documents filed herein. Based on the 
above, the court makes the following: 
El tribunal tomó en cuenta el informe por escrito del visitador y la evaluación profesional, los 
testimonios de los testigos, los comentarios de los abogados y los documentos presentados en 
este caso. Con base en lo anterior, el tribunal hace las siguientes: 

Findings of Fact 
Determinaciones de hechos 
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2. All notices required by law have been given and proof of service, as required by statute, 
is on file. 

 Todas las notificaciones que ordena la ley han sido entregadas y se han archivado los 
comprobantes de notificación que ordena la ley. 

The court finds by clear and convincing evidence that Respondent was given proper 
notice of the hearing on the petition. Required proof of service is on file. 
El tribunal determina, con base en evidencias claras y convincentes, que la parte 
demandada fue debidamente notificada de la audiencia referente a la solicitud. El 
comprobante de notificación requerido está en el expediente. 

3. Jurisdiction and Venue 
 Jurisdicción y sede 

Jurisdiction over the person and/or estate of Respondent is correct because: 
La jurisdicción sobre la persona o el patrimonio de la parte demandada es correcta, 
por el siguiente motivo: 

[  ] Home State Jurisdiction – The Respondent has lived in Washington for at least 
6 months prior to this case being filed. 

 Jurisdicción del estado de residencia – La parte demandada ha vivido en 
Washington por lo menos durante los 6 meses previos a la tramitación de este 
caso. 

[  ] Home State Jurisdiction – The Respondent does not live in Washington right 
now, but Washington was the Respondent’s home state sometime in the 6 
months prior to this case being filed. 

 Jurisdicción del estado de residencia – La parte demandada no vive en 
Washington actualmente, pero Washington fue el estado de residencia de la 
parte demandada en algún momento de los 6 meses previos a la tramitación de 
este caso. 

[  ] Significant Connection Jurisdiction – Washington is not the Respondent’s 
home state, but the Respondent does have a significant connection to the state 
other than physical presence. The Respondent’s significant connection is   

  Jurisdicción por vínculos significativos – Washington no es el estado de 
residencia de la parte demandada, pero la parte demandada tiene vínculos 
significativos con el estado, distintos a la presencia física. Los vínculos 
significativos de la parte demandada son 

  
[  ] Special Emergency Jurisdiction – Washington is not the Respondent’s home 

state, but a court order is needed to protect the Respondent’s health, safety, or 
welfare from substantial harm and no other person has authority and is willing to 
act. 

 Jurisdicción especial por emergencia – Washington no es el estado de 
residencia de la parte demandada, pero es necesaria una orden judicial para 
proteger la salud, la seguridad o el bienestar de la parte demandada de sufrir 
daños significativos, y ninguna otra persona tiene facultades y disposición para 
actuar. 

Venue is correct because (check all that apply): 
La sede es correcta por los siguientes motivos (marque todas las opciones que 
correspondan): 
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[  ] The Respondent resides in the county in which the court is located. 
 La parte demandada reside en el condado en el que está situado el tribunal. 

[  ] The Respondent has been admitted to an institution by court order, the county in 
which the court is located. 

 La parte demandada fue admitida en una institución por orden judicial, en el 
condado en el que está situado el tribunal. 

[  ] The Respondent does not reside in Washington State but has property located in 
the county in which the court is located. 

 La parte demandada no reside en el estado de Washington, pero tiene bienes 
situados en el condado en el que está situado el tribunal. 

4. Respondent’s Attendance 
 Asistencia de la parte demandada 

[  ] Respondent was present in court; 
 La parte demandada compareció al tribunal; 

[  ] The hearing was conducted outside of the courtroom at the location of the 
Respondent; 

 La audiencia se celebró fuera del juzgado, en la ubicación de la parte demandada; 

[  ] Respondent refused to attend the hearing after having been fully informed of the 
potential consequences; 

 La parte demandada se negó a asistir a la audiencia después de haber sido 
plenamente informada de las consecuencias potenciales; 

[  ] There was no practicable way for Respondent to attend and participate, even with 
supportive or technological assistance. 

 No existía una manera práctica para que la parte demandada asistiera y participara, 
incluso con asistencia de apoyo o tecnológica.  

[  ] Findings to support the above:   
 Determinaciones que sustentan lo anterior: 

  
5. Court Visitor (Visitor) 
 Visitador del tribunal (visitador) 

The visitor appointed by the court has filed a report with the court. The report is complete 
and complies with all requirements of RCW 11.130.280 and/or 11.130.380. 
El visitador nombrado por el tribunal ha presentado un informe al tribunal. El informe 
está completo y cumple con todos los requisitos de RCW 11.130.280 y 11.130.380. 

6. Professional Evaluation 
 Evaluación profesional 

[  ] There was a professional evaluation by (name)   
 Se realizó una evaluación profesional a cargo de (nombre) 

[  ] There is sufficient information to determine Respondent’s needs and abilities without 
the professional evaluation. 

 Existe suficiente información para determinar las necesidades y capacidades de la 
parte demandada sin la evaluación profesional. 
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7. Alternative arrangements made by the Respondent 
 Acuerdos alternativos hechos por la parte demandada 

[  ] Respondent did not make alternative arrangements for assistance, such as a power 
of attorney or other protective arrangements. 

 La parte demandada no hizo acuerdos alternativos para su asistencia, como un 
poder notarial u otros acuerdos de protección. 

[  ] Respondent made other protective arrangements for assistance, but such 
arrangements are inadequate in the following respects:   

 La parte demandada hizo otros acuerdos de protección para recibir ayuda, pero 
dichos acuerdos no son adecuados en los siguientes ámbitos: 

  
  
  

[  ] (Name)   has been acting in a fiduciary capacity for 
Respondent and should not continue to do so for the following reasons: 

 (Nombre)   ha actuado como fiduciario de la parte 
demandada y no debe seguir haciéndolo por los siguientes motivos: 

  
  

8. Basis for guardianship and/or conservatorship 
 Fundamentos de la tutela o curaduría 

Respondent by clear and convincing evidence: 
La parte demandada, con evidencias claras y concretas: 

[  ] lacks the ability to meet essential requirements for physical health, safety, or self-
care, because the Respondent is unable to receive and evaluate information or 
make or communicate decisions, even with appropriate supportive services, 
technological assistance, or supported decision making. 

 no tiene la capacidad para satisfacer sus necesidades esenciales de salud física, 
seguridad o autocuidado, porque la parte demandada es incapaz de recibir y 
evaluar información o de tomar o comunicar decisiones, incluso con servicios de 
apoyo apropiados, asistencia tecnológica o toma de decisiones asistida. 

[  ] is incapable of managing property or financial affairs due to  [  ] a limitation in 
Respondent’s ability to receive and evaluate information or  [  ] absence. An 
appointment of a conservator is necessary to  [  ] avoid a significant dissipation of 
the individual’s property or  [  ] obtain funds or property to support and care for 
the individual or their dependents. 

 es incapaz de administrar bienes o asuntos financieros debido a  [-] una 
limitación en la capacidad de la parte demandada para recibir y evaluar 
información o  [-] ausencia. Es necesario el nombramiento de un curador para  [-] 
evitar una disipación significativa de los bienes de la persona, u  [-] obtener 
fondos o bienes para mantener o cuidar a la persona o sus dependientes. 

[  ] is in need of a full  [  ] guardianship and/or  [  ] conservatorship. 
 necesita una plena  [-] tutela o  [-] curaduría. 
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[  ] is capable of managing some personal and/or financial affairs, but is in need of 
the protection and assistance of a limited  [  ] guardian  [  ] conservator. These 
specific powers are granted to the  [  ] guardian  [  ] conservator: 

 es capaz de administrar algunos asuntos personales o financieros, pero necesita 
la protección o asistencia de un  [-] tutor  [-] conservador limitado. Se conceden 
las siguientes facultades específicas al  [-] tutor  [-] curador: 

  
  
  

[  ] The following less restrictive protective arrangement will meet Respondent’s 
needs:   

 Los siguientes acuerdos de protección menos limitantes satisfarán las 
necesidades de la parte demandada: 

  
  
  

[  ] There is clear and convincing evidence that Respondent’s needs cannot be met 
by a protective arrangement instead of guardianship and/or conservatorship or 
other less restrictive alternative, including the use of appropriate supportive 
services, technological assistance, or supported decision making. 

 Existen evidencias claras y convincentes de que las necesidades de la parte 
demandada no pueden satisfacerse con un acuerdo de protección en lugar de 
una tutela o curaduría, ni con otra alternativa menos restrictiva, incluidos el uso 
de servicios de apoyo, asistencia tecnológica o toma de decisiones asistida. 

[  ] There is clear and convincing evidence that Respondent’s needs cannot be met 
by limited guardianship and/or conservatorship. The guardianship and/or 
conservatorship is appropriate. 

 Existen evidencias claras y convincentes de que las necesidades de la parte 
demandada no pueden satisfacerse con una tutela o curaduría limitada. La tutela 
o curaduría limitada es apropiada. 

 Specific Findings (about why someone needs a guardianship/conservatorship):   
 Determinaciones específicas (acerca de por qué alguien necesita una tutela o 

curaduría): 

  
  
  
  

9. Guardian/Conservator 
 Tutor/Curador 

The proposed guardian/conservator is qualified to act as [  ] guardian and/or 
[  ] conservator for Respondent and they have filed the Disclosure of Guardian or 
Conservator. Their address, phone numbers, and email address are as follows: 
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El tutor o curador propuesto está calificado para fungir como [-] tutor o  [-] curador de la 
parte demandada y ha presentado el documento informativo del tutor o curador. Su 
dirección, sus números telefónicos y su dirección de correo electrónico son los 
siguientes: 

Address:  
Dirección: 

Phone No/s: Business   Personal   
Número/s telefónico/s: Trabajo   Personal 

Email:   
Correo electrónico: 

The relationship of the guardian and/or conservator to Respondent is: 
La relación del tutor o curador con la parte demandada es: 

  
  
[  ] The guardian and/or conservator provides paid services, is a relative, or is employed 

by a person that provides paid services to the Respondent. The court finds by clear 
and convincing evidence that the guardian and/or conservator is the best qualified 
person for the appointment and the appointment is in the best interest of the 
Respondent. 

 El tutor o curador provee servicios remunerados, es un familiar o es empleado de 
una persona que presta servicios remunerados a la parte demandada. El tribunal 
determina, mediante evidencias claras y convincentes, que el tutor o curador es la 
persona más calificada para el nombramiento y que el nombramiento es lo que más 
conviene a los intereses de la parte demandada. 

10. Visitor fees and costs 
 Honorarios y costos del visitador 

[  ] The visitor was appointed at  [  ] county expense  [  ] estate expense and shall submit 
a motion for payment of fees and costs pursuant to the local rules. 

 El visitador fue nombrado  [-] a costa del condado  [-] a costa del patrimonio y 
deberá presentar una petición para el pago de sus honorarios y costos, de 
conformidad con las reglas locales. 

[  ] The visitor has requested a fee of $  for services rendered and 
reimbursement of $  for costs incurred while acting as visitor. Fees in 
the amount of $  and costs in the amount of $  are 
reasonable and should be paid as follows: 

 El visitador solicitó honorarios por $  por servicios prestados, y el 
reembolso de $  por los costos incurridos durante sus funciones 
como visitador. Los honorarios por la cantidad de $  y los 
costos por la cantidad de $ son razonables y deben ser pagados de la 
siguiente manera: 

[  ] $ by the guardian/conservator from the estate and/or 
 $ por el tutor/curador, con cargo al patrimonio, o 

[  ] by the County of   
 por el condado de 
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[  ] $  by   for the following reason/s: 
 $  por   por los siguientes motivos:  

  
  

11. Conservator’s Bond 
 Fianza del curador 

The assets of the Respondent: 
Los activos de la parte demandada: 

[  ] Does not apply. Respondent only has a guardianship. 
 No se aplica. La parte demandada solamente tiene un tutor. 

[  ] are unknown, and a bond shall be reviewed at the hearing on the conservator’s 
plan. 

 son desconocidos, y deberá analizarse una fianza en la audiencia sobre el plan 
del curador. 

[  ] total less than three thousand dollars ($3,000) and no bond is required. 
 ascienden a menos de tres mil dólares ($3,000) y no es necesaria una fianza. 

[  ] exceed three thousand dollars ($3,000) and a bond is required. 
 exceden de tres mil dólares ($3,000) y es necesaria una fianza. 

[  ] exceed three thousand dollars ($3,000) and should be placed in a blocked 
account with an insured financial institution or bonded. 

 exceden de tres mil dólares ($3,000) y deben colocarse en una cuenta 
bloqueada de una institución financiera asegurada o protegerse con una fianza. 

[  ] should be held by a conservator who is a regulated financial institution, qualified 
to do trust business in this state, and the court waives any bond requirement. 

 deben ser mantenidos por un curador que sea una institución financiera regulada 
y calificada para administrar fideicomisos en este estado, y el tribunal dispensa 
todos los requisitos referentes a una fianza. 

12. Restrictions on Respondent’s right to communicate 
 Restricciones al derecho de la parte demandada de comunicarse 

The following facts support restricting Respondent’s right to communicate, visit, and 
interact with others:   
Los siguientes hechos sustentan la aplicación de restricciones a los derechos de la 
parte demandada de comunicarse, visitar e interactuar con otras personas: 

  
  

13. Right to Vote 
 Derecho al voto 

Respondent: 
La parte demandada: 

[  ] is capable of exercising the right to vote. 
 es capaz de ejercer el derecho al voto. 
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[  ] is not capable of exercising the right to vote because Respondent cannot 
communicate, with or without support, a specific desire to participate in the voting 
process. 

 no es capaz de ejercer el derecho al voto porque la parte demandada no puede 
comunicar, con o sin ayuda, un deseo específico de participar en el proceso de 
votación. 

14. Right to Marry 
 Derecho a contraer matrimonio 

Respondent: 
La parte demandada: 

[  ] is capable of exercising the right to marry. 
 es capaz de ejercer el derecho a contraer matrimonio. 

[  ] is not capable of exercising the right to marry because Respondent lacks the 
ability to understand the special nature of the contract and the duties it entails. 

 no es capaz de ejercer el derecho a contraer matrimonio porque la parte 
demandada carece de la capacidad para entender la naturaleza especial del 
contrato y las obligaciones que conlleva. 

Conclusions of Law 
Conclusiones legales 
Based upon the above findings of fact, the court makes the following conclusions of law: 
Con base en las determinaciones de hechos anteriores, el tribunal hace las siguientes 
conclusiones legales: 

15. Individual Subject to Guardianship/Conservatorship 
 La persona sujeta a la tutela o curaduría 

(Name)   is an individual who meets the 
requirements to be subject to guardianship and/or conservatorship within the meaning of 
chapter 11.130 RCW, and a: 
(Nombre)   es una persona que cumple con los 
requisitos para ser sujeto de una tutela o curaduría conforme a lo contemplado en el 
capítulo 11.130 del RCW, y debe nombrarse un: 

[  ] Full  [  ] Limited guardian and/or 
     Tutor pleno  [-] limitado o 

[  ] Full  [  ] Limited conservator should be appointed. 
     Curador pleno  [-] limitado. 

16. Guardian/Conservator 
 El tutor/curador 

(Name)   is a fit and proper person as 
required by RCW 11.130.305 and 11.130.415 to be appointed as guardian/conservator. 
(Nombre)   es una persona apta y 
apropiada para recibir el nombramiento de tutor/curador, conforme a lo ordenado en 
RCW 11.130.305 y 11.130.415. 

17. Powers of Guardian and/or Conservator 
 Facultades del tutor o curador 

[  ] The powers of the guardian should include, but are not limited to, the following: 
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 Las facultades del tutor incluirán, entre otras, las siguientes: 

[  ] Establish the adult’s place of dwelling, within the limits of RCW 11.130.330 (5); 
 Establecer el lugar de residencia del adulto, dentro de los límites que establece 

RCW 11.130.330 (5); 

[  ] Consent to health or other care, treatment, or service for the adult; 
 Otorgar el consentimiento para los servicios de salud y otros tipos de cuidados, 

tratamientos o servicios para el adulto; 

[  ] Receive personally identifiable health care information regarding the adult; 
 Recibir información médica con datos de identificación personal referentes al 

adulto; 

[  ] To the extent reasonable, delegate to the adult responsibility for a decision 
affecting the adult's well-being; 

 En la medida en que sea razonable, delegar al adulto la responsabilidad por una 
decisión que afecte a su bienestar; 

[  ] Commence a proceeding or take other appropriate action to compel another 
person to support the adult or pay funds for the adult's benefit; and 

 Iniciar un procedimiento o tomar otras medidas apropiadas para obligar a otra 
persona a mantener al adulto o pagar fondos para beneficio del adulto; y 

[  ] Apply for, and receive, funds and benefits as a representative payee or an 
authorized representative or protective payee for the support of the adult. 

 Solicitar y recibir fondos y beneficios como representante receptor de pagos o 
representante autorizado o receptor de pagos protector para el mantenimiento 
del adulto. 

[  ] The powers of the conservator should include, but are not limited to, the following: 
 Las facultades del curador debe incluir, entre otras, las siguientes: 

[  ] To undertake the management of the financial affairs of the Respondent; 
 Encargarse de la administración de los asuntos financieros de la parte 

demandada; 

[  ] To locate and gather assets; 
 Localizar y reunir activos; 

[  ] To establish conservatorship accounts; 
 Establecer cuentas de curaduría; 

[  ] To manage or close any financial accounts, including accounts held individually 
or jointly with another. To obtain any and all records relative to such accounts 
without the necessity of obtaining the written authority of any other person named 
on any such joint accounts; 

 Administrar o cerrar cuentas financieras, incluidas las cuentas individuales o 
conjuntas con otras personas. Obtener todos y cada uno de los registros 
relacionados con dichas cuentas sin necesidad de obtener facultades por escrito 
de otra persona mencionada en dichas cuentas conjuntas; 

[  ] To remove Respondent’s name from any joint bank account and/or financial 
account and change the mailing address of any bank and/or financial statement 
to any address the conservator may request. If an asset has signatories or co-
owners in addition to the Respondent, the conservator has the authority to block 
all access to such account/asset until true ownership has been discovered; 
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 Eliminar el nombre de la parte demandada de cualquier cuenta bancaria o 
cuenta financiera conjunta y cambiar la dirección postal de cualquier estado de 
cuenta bancario o financiero a cualquier dirección que solicite el curador. Si un 
activo tiene signatarios o copropietarios adicionales a la parte demandada, el 
curador tiene facultades para bloquear todo acceso a dicha cuenta o activo 
hasta que se descubra la propiedad real; 

[  ] To enter any safe deposit box held in the name of the Respondent, individually or 
with another, and inventory the contents of the box in the presence of an 
employee of the institution. Upon the submission of the witnessed inventory to 
the clerk of the court, the conservator has the authority to remove any contents 
and maintain and/or close said box or add items thereto. If the key to the box 
cannot be located, the conservator has the authority to authorize the drilling open 
of the box by the institution; 

 Abrir todas las cajas de seguridad que estén a nombre de la parte demandada, 
de manera individual o conjunta, y hacer un inventario del contenido de la caja 
en presencia de un empleado de la institución. Después de la entrega al actuario 
del tribunal del inventario realizado en presencia de un testigo, el curador tiene 
facultades para retirar el contenido y mantener o cerrar la caja de seguridad, o 
de añadir artículos a la caja de seguridad. Si no es posible localizar la llave de la 
caja, el curador tiene facultades para autorizar que la institución utilice 
herramientas para abrir la caja; 

[  ] To expend funds as necessary for the benefit of Respondent subject to review by 
the court; 

 Gastar los fondos necesarios para el beneficio de la parte demandada, sujeto a 
la supervisión del tribunal; 

[  ] To convert all holdings, including but not limited to savings accounts, money 
market accounts, IRAs, pensions, annuities, 401Ks, mutual funds, stocks, bonds, 
cash, automobiles, mobile homes, and any other income or personal property, 
into the name of the conservator for the purposes of the conservatorship and all 
other reasonable duties required of a conservator; 

 Transferir todos los activos, incluidos, entre otros, las cuentas de ahorros, 
cuentas de mercado de dinero, cuentas IRA, pensiones, anualidades, cuentas 
401K, fondos mutuos, acciones, bonos, dinero en efectivo, automóviles, casas 
móviles y todos los demás ingresos o bienes personales a nombre del cuidador 
con el fin de cumplir las obligaciones de curaduría y todas las demás 
obligaciones de un curador; 

[  ] To enter any dwelling or storage area rented or owned by Respondent, or access 
the land or property owned or rented (individually or with another) by Respondent 
without the necessity of obtaining the written authority of any other person named 
on any such dwelling, land, property, or storage area; 

 Ingresar a los alojamientos y los espacios de almacenamiento alquilados o 
poseídos por la parte demandada, u obtener acceso a los terrenos e inmuebles 
alquilados o poseídos (de manera individual o en conjunto con otras personas) 
por la parte demandada, sin necesidad de obtener el permiso por escrito de 
cualquier otra persona mencionada en dicho alojamiento, terreno, inmueble o 
espacio de almacenamiento; 

[  ] To remove, change, and/or re-key any lock to Respondent’s personal or real 
property; 
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 Retirar, modificar o cambiar la combinación de todas las cerraduras y candados 
de los bienes personales e inmuebles de la parte demandada; 

[  ] To retain an appraiser to appraise real estate owned by the Respondent in the 
event a petition for authority to sell the real property is brought; 

 Contratar a un valuador para valuar los bienes inmuebles propiedad de la parte 
demandada, en caso de que se presente una solicitud de facultades para vender 
los bienes inmuebles; 

[  ] To expend funds to establish cremation or burial arrangements. 
 Gastar los fondos necesarios para establecer acuerdos de cremación o 

funerarios. 

[  ] Other:   
 Otro: 

  
  
  

Without further court order, the guardian does not have power to consent to sterilization 
on behalf Respondent. 
Sin una orden judicial adicional, el tutor no tiene facultades para consentir a una 
esterilización en nombre de la parte demandada. 

18. Limitations and restrictions placed on the Respondent 
 Limitaciones y restricciones impuestas a la parte demandada 

The limitations and restrictions placed on Respondent are as follows: 
Las limitaciones y restricciones impuestas a la parte demandada son las siguientes: 

[  ] To vote or hold an elected office. 
 Votar u ocupar un puesto de elección popular. 

[  ] To marry, divorce, or enter into or end a state registered domestic partnership. 
 Contraer matrimonio, divorciarse o iniciar o terminar una pareja de hecho inscrita 

en el estado. 

[  ] To consent to or refuse medical treatment. 
 Consentir o rechazar tratamientos médicos. 

[  ] To decide who shall provide care and assistance. 
 Decidir quién deberá brindarle cuidado y asistencia. 

[  ] To make decisions regarding social aspects of their life. 
 Tomar decisiones sobre los aspectos sociales de su vida. 

[  ] To possess a license to drive. 
 Poseer una licencia de conducir. 

[  ] To make or revoke a will. 
 Hacer o revocar un testamento. 

[  ] To enter into a contract. 
 Firmar un contrato. 

[  ] To appoint someone to act on their behalf. 
 Nombrar a alguien que actúe en su nombre. 
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[  ] To sue and be sued, other than through a guardian and/or conservator. 
 Demandar y ser demandado, excepto a través de un tutor o curador. 

[  ] To buy, sell, own, mortgage, or lease property. 
 Comprar, vender, poseer, hipotecar o arrendar bienes. 

[  ] To manage their money. 
 Administrar su dinero. 

[  ] Other limitations and restrictions:   
 Otras limitaciones y restricciones: 

  
  
  

19. Restrictions on Respondent’s right to communicate, visit, and interact with others 
Restricciones a los derechos de la parte demandada de comunicarse, visitar e 
interactuar con otras personas 

The guardian is authorized to restrict Respondent’s right to communicate, visit, and 
interact or otherwise associate with the following persons: 
El tutor tiene facultades para restringir los derechos de la parte demandada de 
comunicarse, visitar e interactuar con las siguientes personas: 

Name of Person  Nature of Restriction 
Nombre de la persona  Naturaleza de la restricción 

1.  
2.  
3.  

20. The court finds it would be contrary to Respondent’s preferences to provide notice to 
(name)   who is a spouse, domestic partner, or adult child. 

 El tribunal determina que sería contrario a las preferencias de la parte demandada 
notificar a (nombre)   que es el cónyuge, la pareja de hecho o un hijo 
adulto. 

The Court Orders: 
El tribunal ordena lo siguiente: 
21. Prior Power of Attorney 
 Poderes notariales previos 

Any power of attorney of any kind previously executed by the Respondent: 
Todos los poderes notariales de cualquier clase que la parte demandada haya firmado 
previamente: 

[  ] is not canceled. 
 no son cancelados. 

[  ] is canceled in its entirety. 
 son cancelados en su totalidad. 

[  ] is canceled in its entirety except for those provisions pertaining to   
 son cancelados en su totalidad, excepto por las disposiciones referentes a 



RCW 11.130.310, .420 
SP (07/2025) Spanish 
GDN C 104 

Order Appt. Full or Limited Guardian 
and/or Conservator 

p. 15 of 21 

 

 

22. Appointment of Guardian/Conservator 
 Nombramiento del tutor/curador 

(Name)   is appointed as: 
(Nombre)   es nombrado como: 

[  ] Full  [  ] Limited Guardian and/or  [  ] Full  [  ] Limited Conservator of   
 , and the powers and limitations of the 
guardian/conservator, the restrictions on Respondent’s right to communicate, visit, or 
interact with others, and the limitation and restrictions placed on Respondent shall be as 
set forth in paragraphs 18 and 19 of the Conclusions of Law. 
     Tutor pleno  [-] limitado o curador  [-] pleno  [-] limitado de 
 , y las facultades y limitaciones del 
curador o tutor, las restricciones a los derechos de la parte demandada para 
comunicarse, visitar o interactuar con otras personas, y las limitaciones y restricciones 
impuestas a la parte demandada serán las establecidas en los párrafos 18 y 19 de las 
conclusiones legales. 

23. Letters of Guardianship/Conservatorship 
 Cartas de tutela/curaduría 

The clerk of the court shall issue letters of guardianship and/or conservatorship (Letters 
of Office) valid until date in paragraph 1 to (name of guardian/conservator) 
El actuario del tribunal deberá emitir cartas de tutela o curaduría (cartas de 
nombramiento) con vigencia hasta la fecha indicada en el párrafo 1 a (nombre del 
tutor/curador)  
   upon the filing of an acceptance of 
appointment, any bond or verified receipt required in paragraph 25, and a Designation of 
and Consent by In-State (Resident) Agent, if the guardian/conservator or limited 
guardian/conservator resides outside the state. 
   después de la presentación de una 
aceptación del nombramiento, de la fianza o el recibo certificado que se exige en el 
párrafo 25 y la designación y consentimiento del agente en el estado (residente), si el 
tutor/curador o el tutor/curador limitado reside fuera del estado. 

24. Lay guardian and conservator training 
 Capacitación para tutor y curador no especializado 

[  ] Does not apply. The guardian/conservator is a certified professional 
guardian/conservator or financial institution. 

 No se aplica. El tutor/curador es un tutor/curador profesional certificado o una 
institución financiera. 

[  ] The Petitioner submitted evidence that the guardian/conservator successfully 
completed lay guardian/conservator training. 

 La parte demandante presentó evidencias de que el tutor/curador concluyó con éxito 
el curso de capacitación para tutor/curador no especializado. 

[  ] The guardian/conservator must complete and file declaration of completion of lay 
guardian and conservator training or obtain an order waiving training by no more 
than 90 days after today’s date. 

 El tutor/curador debe concluir y presentar una declaración de la conclusión exitosa 
del curso de capacitación para tutor o curador no especializado, o bien obtener una 
orden de dispensa de la capacitación, a más tardar 90 días después de la fecha de 
hoy. 
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25. Conservatorship bond and security 
 Fianza y garantía de la curaduría 

[  ] Conservatorship bond is set in the amount of: see summary in paragraph 1. 
 Se establece la fianza de curaduría por un monto de: ver el resumen en el párrafo 1. 

[  ] Bond is waived. 
 Se dispensa la fianza. 

[  ] Bond shall be reviewed at the hearing on the Conservator’s Plan. 
 La fianza será analizada en la audiencia sobre el plan del curador. 

[  ] All other accounts/liquid assets in excess of the bond shall be blocked and shall not 
be withdrawn except by court order. The conservator shall file a receipt of funds into 
blocked account (form GDN ALL 006, Receipt of Funds into Blocked Financial 
Account) with the court. 

 Todas las demás cuentas y los activos líquidos que excedan de la fianza serán 
bloqueados no se retirarán, excepto con orden judicial. El curador deberá presentar 
al tribunal un recibo de los fondos en la cuenta bloqueada (formulario GDN ALL 006, 
Recepción de fondos en una cuenta financiera bloqueada). 

26. Required Notices 
 Notificaciones obligatorias 

Within 14 days of this order, the guardian/conservator shall give notice of this Order and 
Notice of Rights (form GDN C 105) to the Respondent and any notice party. 
En un plazo de 14 días de esta orden, el tutor/curador deberá notificar la presente orden 
y notificación de derechos (formulario GDN C 105) a la parte demandada y a todas las 
partes notificadas. 

27. Report of substantial change in income or assets 
 Informe de cambios sustanciales en los ingresos o activos 

Within 30 days of any substantial change in the estate’s income or assets, the 
conservator shall report to the court and schedule a hearing. The purpose of the hearing 
will be for the court to consider changing the bond or making another provision in 
accordance with RCW 11.130.505 (14). 
En un plazo de 30 días de cualquier cambio sustancial en los ingresos o activos del 
patrimonio, el curador deberá informarlo al tribunal y programar una audiencia. El 
propósito de la audiencia será que el tribunal considere modificar la fianza o hacer otras 
disposiciones de conformidad con RCW 11.130.505 (14). 

28. Inventory 
 Inventario 

Within 3 months of appointment, the conservator shall file a verified inventory of 
Respondent’s property, which has come into the conservator’s possession or 
knowledge. The inventory shall include a statement of all encumbrances, liens, and 
other secured charges on any item. 
En un plazo de 3 meses del nombramiento, el curador deberá presentar un inventario 
certificado de los bienes de la parte demandada de las que el curador tenga posesión o 
conocimiento. El inventario deberá incluir una declaración de todos los adeudos, 
gravámenes y otros cargos por garantía de cada activo. 

29. Guardian/Conservator’s Plan 
 Plan del tutor/curador 



RCW 11.130.310, .420 
SP (07/2025) Spanish 
GDN C 104 

Order Appt. Full or Limited Guardian 
and/or Conservator 

p. 17 of 21 

 

 

Within 3 months after appointment, the guardian/conservator shall complete and file a 
plan that shall comply with the requirements of RCW 11.130.340 and 11.130.510 and 
set a hearing on the plan 30 days after the plan is filed. 
En un plazo de 3 meses del nombramiento, el tutor/curador deberá preparar y presentar 
un plan que cumpla con los requisitos de RCW 11.130.340 y 11.130.510 y agendar una 
audiencia sobre el plan 30 días después de la presentación del plan. 

30. Respondent’s Status 
 Estatus de la parte demandada 

Unless otherwise ordered, the guardian/conservator shall file an annual report on 
Respondent’s status that shall comply with the requirements of RCW 11.130.345 and 
11.130.530. 
Salvo cuando se ordene lo contrario, el tutor/curador deberá presentar un informe anual 
sobre el estatus de la parte demandada que deberá cumplir con los requisitos de RCW 
11.130.345 y 11.130.530. 

31. Substantial change in condition or residence 
 Cambios sustanciales en las condiciones o la residencia 

The guardian/conservator shall report to the court within 30 days any substantial change 
in Respondent’s condition, value of Respondent’s estate, or any change in Respondent’s 
residence. 
El tutor/curador deberá informar al tribunal, en un plazo de 30 días, sobre todos los 
cambios sustanciales en las condiciones y el valor del patrimonio de la parte 
demandada, así como de todos los cambios en la residencia de la parte demandada. 

32. Restoration of Rights 
 Restauración de derechos 

Any guardian or conservator shall immediately notify the court if the condition of the 
adult has changed so that the adult is capable of exercising rights previously removed. 
Todo tutor o curador deberá notificar de inmediato al tribunal si las condiciones del 
adulto han cambiado de una manera tal que el adulto sea capaz de ejercer derechos 
que antes le fueron retirados. 

33. Authority for investment and expenditure 
 Facultades para inversiones y gastos 

A conservator has all the powers granted in law, RCW 11.130 et. seq., except as 
follows:   
Un curador tiene todas las facultades que le confieren las leyes, RCW 11,130 et. seq., 
excepto por las siguientes: 

  
  
  

34. Duration of guardianship/conservatorship 
 Duración de la tutela/curaduría 

This guardianship and/or conservatorship shall continue to be in effect: 
Esta tutela o curaduría seguirá vigente: 

[  ] until it is terminated pursuant to RCW 11.130.355 or 11.130.570; 
 hasta que se cancele en los términos de RCW 11.130.355 o 11.130.570; 
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[  ] until further order of the court. The necessity for the 
guardianship/conservatorship to continue shall be periodically reviewed; 

 hasta que se emita una nueva orden del tribunal. La necesidad de continuación 
de la tutela/curaduría se revisará periódicamente; 

[  ] until Respondent, who is a minor, turns 18 years old; or 
 hasta que la parte demandada, que es menor de edad, cumpla los 18 años de 

edad; o 

[  ] other:   
 otro: 

35. Discharge/Retention of Visitor 
 Dispensa/retención del visitador 

[  ] The visitor is discharged; or 
 El visitador es dispensado; o 
[  ] The visitor shall continue performing further duties or obligations as follows:   
 El visitador seguirá desempeñando las siguientes funciones u obligaciones: 

  
  
  
The visitor shall be paid at a rate of $ _____ per hour up to a maximum of $ _______ 
or _______ hours unless the visitor obtains prior approval from the court for a 
different amount. 
El visitador deberá recibir honorarios a razón de $   por hora, hasta un 
máximo de $   o           horas, a menos que el visitador obtenga la 
aprobación previa del tribunal para cobrar un importe diferente. 

36. Discharge/Retention of Respondent’s Attorney 
 Dispensa/retención del abogado de la parte demandada 

[  ] Does not apply; or 
 No se aplica; o 
[  ] Respondent’s attorney is discharged; or 
 El abogado de la parte demandada queda dispensado; o 

[  ] Respondent’s attorney shall continue performing further duties or obligations as 
follows:   

 El abogado de la parte demandada seguirá desempeñando las siguientes funciones 
u obligaciones: 

  
  
  

[  ] The lawyer must be paid at a rate of $ ______ per hour up to a maximum of $ _____ 
or _____ hours unless the lawyer obtains prior approval from the court for a different 
amount. The court may decide later if anyone must reimburse public or private fees 
paid. 
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 El abogado debe recibir honorarios a razón de $   por hora, hasta un 
máximo de $   o   horas, a menos que el abogado obtenga la 
aprobación previa del tribunal para cobrar un importe diferente. El tribunal puede 
decidir posteriormente si alguien debe reembolsar los honorarios pagados con 
fondos públicos o privados. 

37. Persons with a right to receive notice and pleadings 
 Personas con derecho a recibir notificaciones y alegatos 

The persons listed below are entitled to certain statutory notices as described in RCW 
11.130.310 and 11.130.420: 
Las personas que se mencionan a continuación tiene derecho a recibir ciertas 
notificaciones estatutarias, como se describe en RCW 11.130.310 y 11.130.420: 

Name:   
Nombre: 

Address:   
Dirección: 

Name:   
Nombre: 

Address:   
Dirección: 

[  ] The spouse, adult children, or domestic partner (names)  
  are not entitled to notice. 

 El cónyuge, los hijos adultos o la pareja de hecho (nombres)  
  no tienen derecho a recibir 
notificaciones. 

(Add more names or extra sheets if necessary) 
(Añadir más nombres u hojas adicionales, si es necesario) 

38. Guardian/Conservator Fees 
 Honorarios de tutor/curador 

[  ] DSHS cases: The guardian/conservator is allowed such fees and costs as permitted 
by the Washington Administrative Code (WAC) in the amount of $235.00 per month 
as a deduction from the Respondent’s participation in the DSHS cost of care. Such 
fees are subject to court review and approval. This deduction is approved for the 
initial  
12-month reporting period and 90 days thereafter, from the date of this order to
 . The guardian may petition for fees in excess of the above amount only 
on notice to the appropriate DSHS Regional Administrator per WAC 182.513.1530, 
or 

 Casos del DSHS: El tutor/curador tiene permitido recibir los honorarios y costos 
contemplados por el Código Administrativo de Washington (WAC) por un importe de 
$235.00 al mes, como deducción de la parte correspondiente a la parte demandada 
del costo de su atención por parte del DSHS. Dichos honorarios están sujetos a la 
revisión y aprobación del tribunal. Esta deducción se aprueba para el período  
inicial de 12 meses de informes y los 90 días posteriores, desde la fecha de esta 
orden hasta el . El tutor puede solicitar honorarios superiores al importe anterior 
solamente con previa notificación al administrador regional del DSHS 
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correspondiente, de conformidad con WAC 182.513.1530, 
o 

[  ] Non-DSHS cases: The guardian/conservator shall petition the court for approval of 
fees. The guardian/conservator may advance themselves $  per 
month, subject to court review and approval. 

 Casos ajenos al DSHS: El tutor/curador deberá solicitar al tribunal la aprobación de 
los honorarios. El tutor/curador podrá pagarse un adelanto de $  al 
mes, sujeto a la revisión y aprobación del tribunal. 

39. Court Visitor fee 
 Honorarios del visitador del tribunal 

[  ] Fees and costs are approved as reasonable; or 
 Se aprueban como razonables los honorarios y costos; o 

[  ] The visitor fees and costs are approved as reasonable in the total amount of 
$_______________________. They shall be paid from  [  ] the estate assets,  [  ] the 
county,  [  ] other source as follows:   

 Se aprueban como razonables los honorarios y costos del visitador por un importe 
total de $  . Serán pagados por [-] los activos del patrimonio,  [-] el 
condado,  [-] otra fuente, como se indica a continuación: 

  
40. Legal Fees 
 Honorarios legales 

The legal fees and costs of   are approved as reasonable in the amount of 
Se aprueban como razonables los honorarios legales y costos de        por la cantidad de 

$ , and shall be paid from the: 
$ , y serán pagados de: 

[  ] Guardianship/conservatorship estate assets or 
 Los activos del patrimonio de la tutela o curaduría o 
[  ] deduction from the Respondent’s participation in the DSHS cost of care. 
 deducción de la parte correspondiente a la parte demandada del costo de su 

cuidado por parte del DSHS. 

[  ] Other source/s as follows:  
 Otras fuentes, como se indica a continuación: 

41. Guardian/Conservator’s Report 
 Informe del tutor/curador 

The guardian/conservator’s report shall cover the: 
El informe del tutor/curador deberá cubrir el período de: 

[  ] 12-month  [  ] 24-month  [  ] 36-month period following the appointment. The 
guardian/conservator must file their report by date in paragraph 1 (which is within 90 
days of the end of the reporting period), and shall comply with the requirements of RCW 
11.130.325 and RCW 11.130.505. 
     12 meses  [-] 24 meses  [-] 36 meses posteriores al nombramiento. El tutor/curador 
debe presentar su informe a más tardar en la fecha indicada en el párrafo 1 (que es 
antes de que transcurran 90 días del final del período del informe), y deberá cumplir con 
los requisitos de RCW 11.130.325 y RCW 11.130.505. 
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The court must review the report. 
El tribunal debe revisar el informe.  

[  ] A review hearing is set for date in paragraph 1. 
 Se fija una audiencia de revisión para la fecha indicada en el párrafo 1. 
[  ] The guardian/conservator must set a review hearing date on or before date in 

paragraph 1. 
 El tutor/curador debe agendar una fecha para la audiencia de revisión a más 

tardar para la fecha indicada en el párrafo 1. 
[  ] The court will review the accounting or report on or before date in paragraph 1, 

without a hearing. The court may set a review hearing at a later date. 
 El tribunal revisará la rendición de cuentas o el informe a más tardar en la fecha 

indicada en el párrafo 1, sin una audiencia. El tribunal puede establecer una 
audiencia de revisión para una fecha posterior. 

42. Other 
  Otro 

  
  
  
  

Dated: ___________________________   
Fechado el:  Judge/Court Commissioner 
    Juez/Comisionado del tribunal 
Presented by: 
Presentado por:  

    
Signature of Petitioner/Attorney Printed Name    WSBA or CPGC No. 
Firma de la parte demandante o de su abogado Nombre en letra de molde Núm. de WSBA o CPGC 
 
Copy received and approved by: 
Copia recibida y aprobada por: 

    
Signature of Guardian/Conservator Printed Name WSBA or CPGC No. 
Firma del tutor/curador Nombre en letra de molde   Núm. de WSBA o CPGC 

    
Signature of Party/Visitor Printed Name WSBA or CPGC No. 
Firma de la parte o el visitador Nombre en letra de molde   Núm. de WSBA o CPGC 


